
Sonnenaufgang . Sunrise .  Lever du soleil

Ein unvergessliches Erlebnis!
Reine Bergluft einatmen, ausspannen, auftanken und staunen 
am Grossen Aletschgletscher – dem grössten Gletscher der  
Alpen. Nirgends ist der Blick auf den Gletscher so schön wie vom 
Eggishorn. 

Beobachten Sie das Erwachen eines neuen Tages vom Eggishorn 
aus. Das einmalige Ambiente, die mystische Stille, die atem­
beraubende Aussicht und die kristallklare reine Bergluft machen 
den Sonnenaufgang auf dem Eggishorn zu einem befreienden 
Naturerlebnis.

An unforgettable experience!
Inhale pure mountain air, relax, recharge your energy and be ama­
zed by the Great Aletsch Glacier – the largest glacier in the Alps. 
Nowhere will you find a more beautiful view on the glacier than 
from the Eggishorn.

Watch the new day break from the Eggishorn. The unique ambi­
ence, the mystic silence, the breathtaking view and the crys­
tal-clear pure mountain air turn the sunrise into a liberating na­
ture experience. 

Une expérience inoubliable !
Respirer l’air pur de la montagne, se détendre, se ressourcer et 
s’émerveiller devant le grand glacier d’Aletsch. L’Eggishorn offre 
le plus beau point de vue sur le glacier.

Assistez au lever du jour depuis l’Eggishorn. L’ambiance unique, le 
silence mystique, la vue à couper le souffle et l’air de la montagne 
é la pureté cristalline transforment le lever du soleil en une expéri­
ence nature au pouvoir libérateur.

Frühstück . Breakfast . Petit-déjeuner   

Im Anschluss an den Sonnenaufgang bieten Ihnen die Gast­
geber des Panorama-Restaurants Gletscherblick auf dem  
Eggishorn jeweils dienstags und sonntags ein schmackhaftes 
und reichhaltiges Frühstücksbuffet aus regionalen Produkten. 
Morgenstund hat Gold im Mund – nach dem stimmungsvollen 
Auftakt sind Sie bereit für eine erlebnisreiche Gletschertour auf 
dem längsten Gletscher der Alpen. 

After the sunrise, the hosts of the panorama-restaurant „Glet­
scherblick“ on the Eggishorn prepare a tasty and sumotuous 
breakfast buffet of regional products to pamper your palate.  
After such an inspiring start to your day, you will be ready to go 
on a lovely hike in the Aletsch Arena. 

Les mardis et dimanches, vos hôtes du Panorama-Restaurant 
„Gletscherblick“ sur l‘Eggishorn vous proposent de déguster un 
savoureux buffet de petit-déjeuner copieux et composé de pro­
duits régionaux après avoir admiré le lever du soleil.  Le monde 
appartient à ceux qui se lèvent tôt! Après un si bon début de 
journée, vous êtes paré(e) pour une belle randonnée à l‘Aletsch 
Arena.

Ihre Gastgeber .  Your hosts .  Vos hôtes	
Alpenlodge Kühboden . Fiescheralp	
info@kuehboden-fiescheralp.ch
kuehboden-fiescheralp.ch

View Point Eggishorn

Wer sich einmal um die eigene Achse dreht, sieht Mönch, Eiger, 
Jungfrau, Wannenhorn, das Finsteraarhorn, im Westen das 
Weisshorn, die Mischabelgruppe mit Dom und als Zugabe das 
Matterhorn – das perfekte 360° Panorama!

The Eggishorn is the only place from which you can admire the 
Aletsch Glacier in its entire elegance and as you turn around, 
you can see the Eiger, Mönch, Jungfrau, Finsteraarhorn, Wan­
nenhorn, and in the west the Weisshorn, the Mischabel Group 
with the Dom, and then as a bonus the Matterhorn - the perfect 
360° panorama!

En tournant sur soi-même, on peut apercevoir le Mönch, l’Eiger, 
la Jungfrau, le Wannenhorn, le Finsteraarhorn au nord, et le 
Weisshorn, le groupe des Mischabels avec le Dom et le Mont 
Cervin au sud. Un panorama 360° exceptionnel !

aletscharena.ch/sonnenaufgang aletscharena.ch/sunrise

ALETSCH BAHNEN AG
Verwaltungsgebäude  | CH-3992 Bettmeralp
T +41 27 928 41 41 | F +41 27 928 41 42
info@aletschbahnen.ch
aletscharena.ch

Anmeldung . Registration  . Inscripton

Eine Anmeldung für die Sonnenaufgangsfahrt ist obligatorisch. 
Bitte kontaktieren Sie uns bis spätestens am Vortag um 14.00 Uhr 
unter der Telefon Nr. +41 27 971 27 00. Die Sonnenaufgangs­
fahrten finden nur bei mind. 10 Anmeldungen statt. 
Bei schlechter Witterung wird der Anlass abgesagt. 
Online-Buchung: aletscharena.ch/sonnenaufgang

Registration required. Please contact us by 2 p.m. the day before 
at the phone number provided: +41 27 971 27 00
Minimum group size: 10 people. 
The sunrise tours will not take place  in bad weather.
Booking (online): aletscharena.ch/sunrise

Inscription obligatoire. Veuillez S.V.P. nous contacter au plus tard 
la veille jusqu’à 14h00 au numéro de téléphone +41 27 971 27 00 
Participation minimum : 10 personnes. 
Les courses en téléphérique n’ont pas lieu en cas de mauvais 
temps.
Réservation (en ligne):  aletscharena.ch/leverdusoleil

Treffpunkt . Meeting . Rendez-vous

15 Minuten vor Abfahrt treffen sich die Teilnehmer bei der Tal­
station in Fiesch. 

 15 minutes before departure at the lower station in Fiesch. 

15 minutes avant le départ du téléphérique, à la station aval de 
Fiesch. 



Preise . Prices . Tarifs

Bergbahnfahrt inkl. Frühstücksbuffet
Cable car trip with breakfast
Trajet avec petit-déjeuner

pro Person . per person . par personne
	Erwachsene	 Halbtax		  GA SBB		  Kinder
Adults		  Half Fare Card	 GA SBB		  Children		
Adultes		  Demi-tarif 		  AG CFF		  Enfants	
						      (6 – 16 J.)	 	

CHF	 58	 CHF	 40	 CHF 	 32	 CHF	 33

Frühstücksbuffet exkl. Bergbahnfahrt
Breakfast without cable car trip
Petit-déjeuner sans trajet

pro Person . per person . par personne
	Erwachsene . Adults . Adultes		 Kinder . Children . 	 Enfants	
				    (6 – 12 J.)	 	
CHF	 22			   CHF	 16	

Bahnfahrt exkl. Frühstück
Cable car  trip without breakfast
Trajet sans petit-déjeuner
Ohne Frühstück: Für die Bahntickets gelten die üblichen Preise der Aletsch 
Bahnen AG. The usual aerial cableway prices apply. Les tarifs habituels des 
Aletsch Bahnen AG s’appliquent.

pro Person . per person . par personne
	 einfach 	 retour
	 one way	 round-trip
	 aller simple 		 aller retour
Fiesch-Eggishorn	 CHF	 33	 CHF	 45
Fiescheralp-Eggishorn	 CHF	 20	 CHF	 30

Das GA SBB ist auf der Strecke Fiesch-Fiescheralp gültig.
50% Ermässigung für Inhaber eines Halbtax oder Swiss Travel Pass und 
Kinder 6 – 16 Jahre.
Die Junior-Karte und Kinder-Mitfahrkarte sind gültig. 
10% Rabatt für Inhaber der Gästekarte Brig-Aletsch-Goms. 
Rabatte sind nicht kumulierbar.

The SBB AG travelcard is valid on the aerial cable car from Fiesch to Fies­
cheralp.
50% discount for children (6-16 years), holders of Swiss Travel Pass or 
Swiss Railways‘ Half-Fare travelcard.
Junior travelcard and Children’s Co-travelcard are valid.
10% discount for holders of guest card 
Discounts cannot be used in conjunction with any other offer.

AG SBB valable sur la route Fiesch-Fiescheralp.
50% rabais avec abonnemt demi-tarif, Swiss Travel Pass et enfants de 6 à 16 ans.
Carte Junior et carte Enfant accompagné sont valable. 
10% rabais avec carte de séjour Brig Aletsch Goms
Les réductions ne sont pas cumulables.

Sonnenaufgang auf dem Eggishorn
Juli – September
Onlinebuchung und weitere Informationen: 
aletscharena.ch/sonnenaufgang

Sunrise on the Eggishorn
July – September (aletscharena.ch/sunrise) 

Lever du soleil sur l’Eggishorn
juillet – septembre (aletscharena.ch/leverdusoleil)

FEEL FREE
SONNENAUFGANG . SUNRISE . LEVER DU SOLEIL

DE EN FR

Termine . Dates . Dates

			   Sonnen-		  
		  Abfahrt	 aufgang		 1. Rückfahrt
		  Departure	 Sunrise		  1. Return
		  Départ	 Lever du		 1. Voyage
			   soleil			  de retour
Juli . July . Juillet
03.07.	 04:50	 05:41	 07:30
10.07.	 04:55	 05:46	 07:30
15.07.	 04:55	 05:51	 08:00
17.07.	 05:00	 05:52	 08:00
22.07.	 05:05	 05:58	 08:00
24.07.	 05:05	 06:01	 08:00
29.07.	 05:05	 06:06	 08:00
31.07.	 05:05	 06:08	 08:00�

August . August . Août
01.08.	 05:15	 06:09	 08:25
05.08.	 05:25	 06:14	 08:25
07.08.	 05:20	 06:16	 08:25
12.08.	 05:25	 06:23	 08:25
14.08.	 05:30	 06:25	 08:25
19.08.	 05:40	 06:32	 08:25
21.08.	 05:40	 06:35	 08:55
28.08.	 05:45	 06:44	 08:55

September . September . Septembre
04.09.	 06:00	 06:52	 08:55
11.09.	 06:05	 07:01	 08:55
18.09.	 06:15	 07:09	 08:55
25.09.	 06:15	 07:18	 08:55

aletscharena.ch/leverdusoleil


